Hail to Mary the Queen (‘Shere Maria ti-ourw')

Arabic (=0—=)

English Text

Hail to Mary the Queen: the unaged vine: that no farmer toiled: In her
is found the Cluster of life.

The Son of God in truth: was incarnate of the Virgin: She gave birth
to Him. He saved us: and forgave us our sins.

You have found grace, O Bride: Many spoke of your honor: For the
Word of the Father: came and was incarnate of you.

What woman of earth: became Mother of God but you: For while you
are an earthly woman: you became Mother of the Creator.

Many women took honor: and gained the kingdom: but did not reach
your honor: O you, the beautiful among women.

You are the high tower: in which the treasure was found: that is,
Emmanuel: Who came and dwelt in your womb.

Let us honor the virginity: of the Bride without blemish: the pure, the
all holy: the Mother of God, Mary.

You are exalted more than heaven: You are honored more than earth:
and all creation therein: for you became the Mother of the Creator.

You are truly: the pure bridal chamber: of Christ the Bridegroom:
according to the prophetic voices.

Intercede on our behalf: O Lady of us all the Mother of God: Mary
the mother of our Savior: that He may forgive us our sins.




English Transliteration of Coptic Text

Coptic (CS Shenouda Font)

shere Mari a tiourw tibw "n*aloli “natergellwth ;y ete ‘mpeouwi
erouwi "eroc th aujem pi'cmah ‘nte ‘pwnq ‘nqytc.

"Psyri ‘'mVti gen oume;myi th afficarx gen tipar;enoc th acmici
‘mmof afcwti ‘mmon th af,a nennobi nan ‘ebol.

"Arejem ou hmot "w taiselet th hanmys aucaji “epetaio je
apilogoc 'nte "Viwt th “iaf[icarx “ebol 'nqyti.

Nim "n’chimi et hijen pikahi th acermau "'mVti “ebyl “ero th je
‘n;0 ou'chimi ‘nrem ‘nkahi “areer mau “mpirefcwnt.

Aoumys ‘n “chimi [itaio th ausasni “timetouro ‘alla “‘mpou’svoh
“epetai’o ;ye;necwce gen nihi'omi.

"N;o gar pe pipurgoc et[oci ‘etaujem pi “anamyi nqytf th “ete vai
pe Emmanouyl th “etaf"i afswpi gen tenneji.

Marentaio "n'tpar;enia ‘ntiselet ‘natkaki'a th tika;aroc
‘mpan’agi‘a ti;e otokoc Mari a.

Are[ici ‘ehote “tve tetaiyout "ehote “pkahi nem cwnt niben “ete
‘nqytf th je areermau “mpirefcwnt.

"N;o gar “alyuoc pima "nselet ‘nka;aroc th ‘nte P|,|c pinumvioc
kata ni’cmy ‘'m’ppovytikon.

"Ari “precbeuin ‘e “hryl ‘ejwn "w ten[oic ‘nnyb tyren tiue otokoc
Mari'a “;mau ‘I|y|c P|,|c "'ntef,a nennobi nan “ebol.

g)aepe Uapla ‘no‘rpw TIBW NAAOAI NATGPZ)(-I?\?&(DT& OHETE NITEOTWI €povwi
€POC T2 ATXEM TCUA NTE TIWNS NSHTC.

l'[gngl uebTI BeN 0TEBVHI T2, aqﬁ ICAPZ €N TITIAPBENOC T2, ACMICI imoq
AgewTI MUON T2, AU NENNOBI NaN €BOA.

&pexen OVZM0T () TAIYEAET T2 2ANUHY AVCAKI EMETAIO K€ ATIAOTOC NTE
PiwT T2, laqG 1CAPZ €BOA NJHTI.

[‘Im NCE;I)JJ €'T SIXEN THK&&I T2 Z\CGPM&T !!cb‘Tl GBH?\ GPO T2 X€ NGO OTC&UJJ
NPG).! NK&?;I &PGGP 07 J.!lTlPGqC(!JNT

D OTUHY N €211 OITAIO T2, ATWAWYNI TINETOTPO AAAA MTTOTYPOR, EMETAIO
BHEBNECWC DEN NIZI0NI.

Neo Y&P e lTlTl‘l"PS'OC €TOOCI €TATXEW T ANAMHI NZ)H'TCI T2, €TE Pal e
€UVANOTHA T2, €TaqI aqwwm HEN TENNEXI.

Uapemmo NTTIAPOENIA NTIQEAET NATKAKIA T TIKABAPOC UTIANATIA
TIBE0OTOKOC llapla.

mPGGICl €2,0T€ TPE TETAIHOVT €2,0TE NMKAZI NEW CWNT NIBEN €TE N.‘Z’HT('_I T2 X€
&PGGPM&‘F‘ nmpeqcum‘r.

Neo mp AAHTOC TIWA N(‘ge?\e‘r mcaeapoc T2 NTE Ieycec mnvudioc kKaTa
NICUH nnnocpHTIKon

.')lpl npecBe‘nN € &le €XWN W TENOOIC NNHB THpeN TIVEOTOKOC llapla oNAT
levec Mexec NTECXA NENNOBI NAN €BOA.




